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Annoranus: [Topryraabckoe cA0Bo brasil oA HOCHTeAe! 6pasHAbCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI IIPEACTABASIET OO0 KOMIIAEKC-
HOe IIOHSTHE, BKAIOYAIOL[ee He TOABKO Ha3BaHMe CTPAHbI, HO M PSIA HAPUIIATEABHBIX 3HAYEHHI, OAHO M3 KOTOPBIX SIBASIETCS
[epBUYHBIM [I0 OTHOLIEHHIO K reorpadpuiecKOMy Ha3BaHMUIO, 2 OCTAAbHbIE — BTOPHYHbIMIL. Ha3BaHue cTpaHbl, BOCXOAsILEe
K coueTanuio pau brasil (kpacHoe pAepeBo), IPodaHHOE IO CBOEMY XapaKTepy, IepesKHAO SA3bIKOBYI0 KOHKYPEHIIHIO C ADYTHM,
CaKpaAbHBIM TIO CBoeil ipupoae TepmunoM (Terra de Santa Cruz) u HeraTUBHOE OTHOIIEHHE K cebe B IepBble ACCATUACTHS
CYILeCTBOBAHMSI, OAHAKO 3aKPEHMAOCDH B SI3BIKE M IIEPEOCMBICAAOCH B PSIA€ CBSI3AHHBIX C 9THM reorpadpuieckKiuM Ha3BaHHUEM
$EeHOMEHOB, COCTABASIIOLIUX SAPO AEKCHKO-CEMaHTHYeCKOro moAsi Bpasuaus. Oco6eHHOCTBIO 9TOTO MOASL SIBASIETCS €rO
pannee popmuposanue (k cepeaune XVII B.) 1 KPHUCTAAAM3AIHA PA3AHYHBIX 3HAYEHHH cA0Ba brasil, coxpaHUBIIMXCS B TOM
9HCA€ M B COBDEMEHHOM sI3bIKE. B cTaThe IOKa3aHo, 4TO CKAAABIBAHIE KOMIIAEKCHOTO OHATHS brasil, BKAI0OYaIoI[ero, moMUMO
3HAYEHHS KpacHoe depeso, caM reorpadpuueckuit peHomen cTpansl (Bpasuans), a TakKe 3HAYCHUS My3eMHOE HACeAeHUE, Mep-
pumopuu, 13vik, CraA0 BO3MOXKHBIM OAAroAapsi ero HellepKOBHOMY XapaKTepy, YTO OBIAO GBI HEBO3MOXKHO IIPH COXPaHEHHU
massanus Santa Cruz (Casroit Kpecr).

KaroueBbie cAOBa: S3bIKOBask MAGHTUYHOCTD, Bpasuans, Aexcuko-ceMaHTHYECKOE ITOA€, METOHUMUYECKHI IIePeHOC, KYAb-
TYPHBIM KOHIEIIT
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BBeaenne

HanmoHaAbHast HAEHTHYHOCTD CTaAQ BECbMA MOAHBIM ITOHATHEM
B COBpeMEHHbIX I'YMaHUTAPHbIX HCCAEAOBAHIIX, YTO MOXKET
OBITH CBSI3AHO C HapacTaoLiell TA0OaAU3aIell i BEPOSTHOM
peakuueii Ha Hee. HblHelllHee STHOKYABTYpPHOE H S3bIKOBOE
CO3HAHHe OPA3UADbLIEB OTPAXKAET AOCTATOYHO BBICOKHI IPAAYC
HAIIIOHAABHOTO CAMOOMIYIIeHHs], YTO IIPOSIBASIETCSI KAK B SI3bI-
KOBOW, TaK 1 B HATASIAHO COCTABASIIOII €.

Poab s13b1Ka B GOpMHUPOBAHUY HAITHOHAABHOM UAEHTHYHO-
CTH OTMeYaeTCsI MHOTUMH COBPeMeHHBIMU HCCAEAOBATEAS -
mu [1-6]. Kak ormevaer C. XauTunrrTos [4, p. 24 ], upeHTnd-
HOCTb OIIMPAETCs Kak Ha CyO'beKTUBHbIE IPEACTABAEHIS O Hell,
TaK ¥ Ha 00'beKTHBHbIE TAPAMETPBI: SI3bIK, UCTOPUIO, PEAUTHIO,
00BIYaM U COLIMAABHBIE HHCTUTYTHL; AXK. Ako3ed UMeHHO
SI3BIKY TIPHUITUCHIBAeT YHAAMEHTAABHYIO POAb B OCO3HAHHU
¥ BbIPaXkeHUU HALIMOHAABHOM HAGHTHYHOCTH [3].

Bpasuabckast HaMOHAABHASI MAGHTHYHOCTb U, B YACTHOCTH,
ee SI3BIKOBAs COCTABASIIONIAS B IIMPOKOM CMBICAE CAOBA OOHa-
PYKHBAIOT cebsi B 0OABIIOM CIIEKTPe SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEN
OT QOHETHKHU U AeKCHKU A0 MOP$OCHHTAKCHCA U AUCKYPCHB-
HBIX CTPATEruil, XapaKTepPU3YIOWUX OPasHAbCKHI BapHAHT
HOPTYTAABCKOTO SI3bIKA U IIPOTUBOIIOCTABASIOIIHIX €TI0 APYTHUM

HAaIlMOHAABHBIM BapHAHTAM, HallpUMep eBPOIIEHCKOMY.
B y3koM cMbICA€ CAOB HAIJIOHAABHASI SI3BIKOBASI HACHTHYHOCTD
MO>XeT HAXOAUTD OTPA)KeHHe B AeKCHKe, HarPy>KeHHOU KYABTYP-
HO 3HAYMMO# MHYOPMAIIUeH, T. e. B KyABTYPHbIX KOHI[EIITAX,
B KAQCCHYECKOM AASI OT€UeCTBEHHON AMHIBUCTHUKY IOHUMAHUH
duaocodum ssbika’ [7; 8, c. 263-264; 9, c. 350]. Takast KyabTypHO
3HAYMMAast HHGOPMALIHSI COAEPIKUTCSL B TOM YHCAE M B HAUMEHOBA-
HUMY CBO€H CTPaHbl, CBOEr0 HApoAd. B AaHHOM caydae 3TO cAOBO
brasil u ero mpousBopHsie. [TpocaeAnTD, KaK $OPMUPOBAAOCH
3TO IIOHSITHE, BXOAUT B 34024y AAHHOMN CTAThH.

IruMoaorus caosa brasil

VcTopust Ha3BaHYsI CTPaHbl TECHO CBsI3aHA C 9TUMOAOTHEN
caoBa brasil, koTopast HeopAHO3HaYHA. [I3BeCTHBI TPH TOYKU
3peHHs Ha 9THUMOAOTHIO 9TOTO cAoBa. Hanboaee ax3orude-
CKast BO3BOAHT €T0 K A3bIKY TYTH (SA3BIKY KOPEHHBIX HAPOAOB
6pasuabckoro nobepeskps): brasil < para-sil (6oabias Boaa),
Aubo brasil < ibira-ciri (mepmasoe Aepeso), aubo brasil < paraci
(maTb Mops) [10, p. 117, 304; 11]. Wupefickas aTuMoAOTHS
He IOAAEPKUBAETCS COBPEMEHHDBIMI HCCAEAOBATEASIMU, U €CAHL
YIIOMHHAETCsl, TO KaK Kasyc.

! SIspiko3HaHue. BoAbmoit sHIMKAOIEAYeCKHiT cAOBapb / TA. pea. B. H. Spuesa. 2-e usa. M.: Boasmas Poc. sunuxa., 1998. C. 269-270.
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ABe ApyTHe BO3BOAAT 9TUMOAOTHIO A60 K apabCcKOMY CAOBY
wars (Tun pacrenus), au6o k repmanckomy brasa (yroas):

o brasil < brésil (fr) < brasile / verzino (dialet. it) < verzinum
(lat. medieval) < warsii (drab. adj.) < wars (drab. sust.) -
pacTeH¥e, IprAABaBIIee OKPAIINBAEMON TKAHH KEATOBA-
TO-KPAaCHOBATbIA OTTEHOK;

o brasil < brésil (fr) < braise + ile (fr. adj.) < braisile (lat) <
[lignum] brasile; braise (fr) < breze (ant. fr.) < *brasa
(germ.) — oroHp > TAeIoIMmIME YTAM > KPACHOBATHIH LBET
TACIOIIUX YTAEH.

OTUMOAOTHS OT apabCKOTO Wars IPOBOAUTCS Yepes paH-
LIy3CKUI1 M AAAee 9epe3 CTAPOUTAABSIHCKOE CAOBO brasile u ero
AVIAAEKTHDII BADMAHT Verzino, BOCXOAALIHI K CDEAHEBEKOBOMY
AATMHCKOMY Verzinum, B CBOI0 0O4epeAb BOCXOASIEMY K apab-
CKOMY TIPHAAraTeAbHOMY Warsii, 06pa3oBaHHOMY OT HCXOAHOTO
aTnMOHA. TaKasi STUMOAOTHUS IOAAEPIKUBAETCS B 9TUMOAO-
ruyeckux caosapsix JK. Mamaay, A. Hacenruca, A. Kynps
c 6OABIIEel MAY MEHbIIeH AeTaAu3aIuei.,

OTUMOAOTHS, BOCXOASIAs K TepMaHcKoMy brasa, mpo-
vepunBaeTcs uepes ppaniysckoe braise (Taeromue yram)
U crapodpaniysckoe breze c aAbeKTUBHBIM CyddurcoM -ile,
KOHTaMUHUPOBABIINM C AATUHCKUM CyddukcoM -ilis, mpo-
AYKTHBHBIM CO CPEAHEBEKOBOM AATBIHH U BCTPEYABIIMMCS
B AQTUHCKOM cA0oBocodeTaruu lignum brasile / lignum brasilicum
(xpacHOe pepeBo), KOTOpOe YIOMHHAAOCH B KOMMEPUECKHIX
U 9HIUKAOTIEAMYECKUX TEKCTaX MO3AHero CpeAHEeBEeKOBbI:
Bresillum, est arbor quadam, e cujus succo optimus fit color
rubeus® — Kpacroe pepeBo bresillum — ectb pepeBo, us coxa
KOTOPOTO IPeKPacHO IIOAYYAeTCs KpacHas Kpacka*. Aatunckoe
npuaarareasHoe brasile / brasilium / bresilicum, Bo3Bopumoe
K repMaHcKoMy brasa (TAerom[ue YTAH), TIO3e Pa3BHAO Tiepe-
HOCHOE 3HaueHHe — [JBETA TACIOIIUX yTACH. JTa STUMOAOTHS
nopAepKuBaeTcs: B caoBape A. Yaiicca, CAoBape coBpeMeH-
HOTO IIOPTYTaAbCKOTO si3bIKa AKapeMuu Hayk AnccaboHa,
a TaKoKe B OYeHb ABTOPUTETHOM ITUMOAOTHYECKOM CAOBape
K. Kopomunaca®. XapakTepHO, YTO OCAEAHHI YIIOMUHAET
U 9THMOAOTHIO OT Wars, OAHAKO KPUTHKYeT ee KaK COMHH-
TEAbHYIO U OHETUIECKI MAAOBEPOSATHYIO; CM. KDUTHKY 9TOM
atumonoruu B [ 12].
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Cam TepmuH brasil BecTpedaeTcsi B HOPTYTaAbCKHX TEKCTAX
Kak MUHEMYM ¢ XIV B. B 3HaueHHH «Kpacsiee BeIeCTBO»,
K pybesxxy XV-XVI BB. OHO BCTPeYaEeTCsI B TOM YHCAE U B OPH-
LIMAABHBIX AOKYMeHTax: De graam, anil, brasil e por toda-llas
cousas pera tinger’ — 3epHO CHHETO M KPacHOTO [LjBeTa] U AAS
BCSIKOI Bemy, 4To6b1 KpacuTh. KpacHoe AepeBo 6b1A0 U3BecT-
HO eBporerinaM o0 oTKpbiTust HoBoro Csera, ero mpusosuan
¢ BocToka HTaAbsSIHCKIE MOPSIKH, OTCIOAQ BepCHst 06 apabckoM
IIPOUCXOXXAEHHUH TEPMUHA. YIIOMUHAETCS KPacHOE AepeBO,
XOTSI M KOCBEHHO, 1 B CAMOM IIePBOM U3 CYILIECTBYIOLIUX CEMH
0UIIMAABHBIX AOKYyMeHTOB OT 1500 I. 06 oTkpsITHH Bpasuany,
a IMEHHO B IIHCbMe KOPOAEBCKOTO cekpeTapst ITepy Bam ae
KamuHbs1, HaXOAMBIIErOCsI B cocTaBe akcreannuu Kabpaaa,
xopoato Ilopryraauu Manyaay I: andaua todos tam despostos
e tam bem feitos e galamtes co suas timturas que pareciam bem.
acaretauam desa lenha quamta podiam® — Bce onu 6b1an Tak
KPACUBBI, TAK XOPOLIO CAOKEHbI U H3SIIIIHBI 8 CB0€il paACKpacke, 4T0
BBITASIA€AM XOpOLIO. [IPHHOCHAY 9m0ii Opesecubl CKOABKO MOTAHL.

TTockoAbKy KpacHOe Aepeso — pau brasil (6yxs. Apesecuna
I1BeTa KPACHBIX yTA€H) — CTAAO IIePBbIM KOAOHHAABHBIM TOBA-
poM, akcropTrpoBasimMcs u3 Bpasuann B EBporry, BosHukAa
ACCOLIMATUBHAS CBS3b MEXAY Ha3BaHUeM IIPOAYKTA M Ha3BaHHEM
CTPAHBI €ro POUCXOXKACHHUSL

Hcropus ckAaAbIBaHUS Ha3BaHHsA cTpansl: Vera Cruz —
Santa Cruz - Brasil

Haunnas ¢ 1350-x rr. eBponeiickue KapThl PUKCUPYIOT HaH-
MeHOBaH¥Usl, POHETUIeCKH CXOAHbIe ¢ Brasil: Bracir, Bracil,
Brazille, Bersil, Braxili, Braxill, Bresilge [13, p. 66; 14, p. 17],
HO He uMetomue K Bpasuanu oTHomenwus. FIHOTAQ UX CBSI3BI-
BAIOT CO CTAPOIl eBPOIENCKOI AeTeHAOM O MUPOAOTUIECKOM
OCTpOBe HMAU apXHUIleAare, pacloAaraeMoM KapTorpadaMmu
nosauero CpepnesexoBbst (A0 XVI B.) B pasHbIX pafioHax
CeBepHOM U LIeHTPAAbHON ATAAHTUKHU IIPEHMyIIeCTBEHHO
K 10ro-3anaay ot Mpaanaun’ [15, c. 33].

ITpu nepBoM opUIIMAAPHOM KOHTAKTe C HOBOH OTKPbI-
TOI 3eMaeit!® KOMaHAYyIOImHMil aKcrieaunueit Ileapy Aapapem
Kabpaa aaa eit HasBauue Terra da Vera Cruz — 3emas
Hcrunnoro Kpecra, o ueM ecTh yIIOMUHAHUE B HECKOABKUX

> Machado J. P. Diciondrio etimoldgico da lingua portuguesa. Lisboa: Livros Horizonte, 1989, Sa ed. T. 1. P. 460-461; Nascentes A. Diciondrio etimoldgico
resumido. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, Ministério da Educagio e Cultura, 1966. P. 112; Cunha A. Dicionério etimoldgico Nova Fronteira da lingua

portuguesa. Rio de Janeiro: Nova Fronteira, 1982. P. 122.

* Cange Ch. du, et al. Glossarium mediae et infimae latinitatis, éd. augm. Niort: L. Favre, 1883-1887. T. 1. P. 737.

4 3Aer H AaA€e II0 TEKCTY IMEPEBOA BHIIIOAHEH aBTOPOM CTaThH.

* Houaiss A., Villar M. S., Franco F. M. de M. Dicionario Houaiss da lingua portuguesa. Rio de Janeiro: Objetiva, 2009. P. 324; Dicionario da Lingua Portuguesa
Contemporénea da Academia das Ciéncias de Lisboa. Lisboa: Verbo, 2001. P. 575; Corominas J., Pascual J. A. Diccionario critico etimoldgico castellano

e hispanico. Madrid: Gredos, 1980. T. 1. P. 65S.
¢ Machado J. P. Dicionério etimoldgico da lingua portuguesa... P. 460.

7 Rodrigues Santana M. Registo do Foral Manuelino de Miranda do Douro. Miranda do Douro: Ed. Cimara Municipal de Miranda do Douro, Centro de Estudos

Ant6nio Maria Mourinho, 2009. P. 28.

8 Caminha Péro Vaz de. Carta a el-rei D. Manuel sobre o achamento do Brasil. 1 de Maio de 1500. Manuscrito autdgrafo sobre papel. Portugal // Arquivo
Nacional da Torre do Tombo. Gaveta XV, mago 8, n. 2. 14 f. F. 11r. Pexxum poctyma: http://purl.pt/162/1/brasil/obras/carta_pvcaminha/index.html (aara

obpamenus: 28.03.2020).

° Enciclopédia Luso-Brasileira de cultura. Lisboa: Verbo, 1992. T. 3. P. 1818-1819.

10 CM. cBepeHIIS O BO3MOXKHBIX 60Aee PaHHHX IICeBAOOTKPHITHsIX Bpasnanu B: Histéria da colonizagio portuguesa do Brasil / eds. C. Dias Malheiro, E. Vasconcelos,

R. Gameiro. Porto: Litografia Nacional, 1921-1924. T. 1. P. 109-123.
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HUCTOPHYECKHUX AOKyMeHTax. B mucsme KaMunbs xopoaro
Manysay I Bpasuaus Hassana ABaxxasl — Terra da Vera Cruz
u Ilha da Vera Cruz: ao qual monte alto o capitam pos nome
o monte pascoal e aa tera a tera da vera cruz; beijo as mados
de vosa alteza. deste porto seguro da vosa jlha da vera cruz' —
KAaKOBYIO BBICOKYIO TOPY KallUTaH Ha3BaA IlacxaAbHasi ropa,
a 3eMato — 3eMas Mcrurnoro Kpecra. B Apyrom pokymeHTe,
ele OAHOM IIHCbMe KOPOAIO YYACTHUKA TOM 3Ke 9KCIIEAUIIU
Kabpaaa, xoTopbiit u3secren kak Maructp XKyau (Mestre Jodo),
IHCABIIETO Ha CMECH UCTIAHCKOTO M IOPTYTAaAbCKOTO, 9T 3eMASL
HasbiBaetcst Vera Cruz: Fecha en uera crus a primero de maio
de 500" - 3aneyarano B [semae] Hcrunnoro Kpecra nepsoro
mas [1]500 [roaa].

Yro KacaeTcs KOAeOGaHUI B HCIIOAB30BAaHUHN TEPMUHOB
terra — ilha (3eMAs — OCTPOB), TO 3A€Ch YMECTHO IIPOLIUTHPO-
BaTb ellje OAMH UCTOPHYECKUIT AOKYMEHT — T. H. «/AOHeceHue
Hen3BecTHOTO Karmrana» (Relagdo do piloto anénimo) xopoato
Iopryraauy, onybankosansoe B Mraanu B 1507 1. Ha UTaAbSH-
cKoM si3bIKe. HensBeCTHBII KallNTaH Tak OMUCHIBAET pa3Mephl
HOBOI1 3eMAH: [a terra e grande e non sapiamo se gli e isola o terra
ferma: anci crediamo che la sia per la sua grandeza terra ferma'® —
3eMast 60ABIIAsL, 1 MBI He 3HAEM, SBASIETCSI AFL OHA OCTPOBOM HAH
KOHTHHEHTOM; CUUTAEM AQXKE, YTO OHA SIBASIETCSI KOHTHHEHTOM
U3-3a CBOE BEAUYUHBL. B 11eAOM 3Xe MHOTHe BHOBb OTKPBITBIE
3eMAH IIOAYYAAH B KaueCTBe OOIEr0 HAMMEHOBAHUS MOAEAD
ilha de...; cp., HalpuMep, Ha3BaHIe OAHOM U3 TAQB TPAKTaTa
®eprana Aomema ae Kamraneaa (1554 r.), mocpsmenHOroO
UCTOPHH «OTKPHITHs» IHANY, TA COBpeMeHHbI Mo3aM6uK
TaKoKke HasBaH ocTpoBoM: De como ho capitdo mér com toda
a frota foy ter aa ilha de Mogambique'* — O ToM, Kak KaruTaH
co BceM GpAOTOM yBUAEA OCTPOB Mo3aMbux.

B 1o ke Bpems HazBarue Vera Cruz BCTpedaeTcs IpeuMye-
CTBEHHO B PAHHHX AOKyMEHTAX, B YaCTHOCTH, B IicbMe Kamunbs
u mucbMe Marucrpa JKyana. B mocaepyromux AookyMeHTax
HOBBIE 3eMAU OOBIMHO HOCST HazBaHue Santa Cruz (Casaroit
Kpecr), 4T0, BEpOSTHO, CBA3AHO C TeM $AKTOM, 4TO COYETa-
Hue Vera Cruz raaBHbIM 06pa3oM 0603HAYAA0 THUIT PACILITHA,
COAEPIXKABILIETO KAK PEAUKBUIO YACTULY KPECTa C eBAHTEABCKOM
ToATOdBI, M1 He MOTAO CAY>KUTD HasBaHUeM 3eMan'. B aro6om
cay4ae ynomuranue Cs. Kpecra B Ha3BaHUH CTPaHBI 06bsCHS-
eTcsl PSIAOM IIPUYUH: BO-IIEPBBIX, OTKPbIBAEMBIE 3€MAH, €CAU
6BIAU HACEAEHDI AMKAPSAMHU-A3bIYHUKAMH (2 3TO KaK pa3 cAyuait
6Pa3MABCKOTO MOGepexDbs), 06BIMHO O6DABAIAUCH XPUCTUAH-
CKMMU BAAACHISIMH, @ CAMO OTKPBITHE OGBSIBASIAOCH CAEAQHHDBIM

BO cAaBy Boxxuo; Bo-BTOpBIX, o npukasy Kabpaaa Ha 6epe-
I'y 6BIA BOAPY>KEH OOABIION KPECT M OTCAY>KE€HA AUTYPIHUS;
B-TpeTsux, akcreannust Kabpaaa 6piaa npoduHaHcHpoBaHa
OTYaCTH Ha AEHBI'M AYXOBHO-pbinjapckoro Opaena Xpucra,
YbMM CUMBOAOM 661 KpecT [ 14, p. 19].

Hassanue Santa Cruz mouru cpasy momapaer B 0pHIU-
aAbHBIE AOKYMEHTBI [16, c. 2313]. Yxe B CACAYIOIEM MOCAE
OTKpBITHS Bpasuany roay OHO YIIOMHHAETCS B IIMCbMe IIOP-
TYraAbCKOTO KOPOASI AOHa MaHy9Aa KaTOANYECKUM KOPOASIM
Vcnannu ®epaunanay u Usabease (1501 r.): O dito meu
capitdo [ ...] chegou a uma terra que novamente descobriu
a que pds nome Santa Cruz'® — BolmeHa3BaHHBII MOM KaITH-
TaH [ ... ] OpUODHIA BO BHOBb OTKPHITYIO 3€MAIO, KOTOPO# AaA
HasBanue Cssitoro Kpecra. Takum obpasom, Terra de Santa
Cruz au6o Terra de Vera Cruz moay4raa cTaTyc 0QUIHAABHOTO
Ha3BaHUs HOBbIX 3eMeAb. HaszBanue Vera Cruz, TOABKO B BUAe
bera cruz, purypupyer Ha OAHOU U3 IepPBBIX KapT Bpasuauy,
cospanHoi B 1502 r. utaassinieM Aasbepro Kantuno (T. H.
TMaanucdepa KaHTHHO), TAE OKOAO 6PA3UABCKOTO TOGEPEXDSI
AaHa AeTeHAQ: a bera cruz a chamada p nome aquall achou
pedraluares cabrall fidalgo da cassa del del Rey de portugall &
elle a descobrio indo por capita moor de XIIII naos a caliqut"’
[10,p. 119; 17] - [3emas], Hocsamas ums Mcrunnoro Kpecra,
KaKoByIo obHapyxua [Teapy Aaapam Kabpaa, ABopsiHuH pAOMa
kopoast [Topryraauu, v OH ee OOHAPyXXUA, OYAYYH KaIlUTAHOM
13 xopabaeit, uaymux B Kaavkyrry. Ha kapre 1503 . (o Apy-
ruM cepenuaM 1505 r.) xkaprorpada us Tenyn Huxoao au
Kanepuo (Nocolay de Canerio), pakrudecku nosropstomeit
kapTy Kanruso, Buepssie BcTpeyaercs ysxe HasBauue Brasil,
IprYeM He B $aHTACTHIECKOM MECTE, 2 IPUMEHUTEABHO K 9TOM
qactu FOxxHOI AMepHKH, KOHKPETHO B Ha3BaHUM PEKH rio de
brazil (Bpasmabckas pexa), pSAOM C yIOMSHYTHIMU B 6oree
pamuem (1500 r.) muchme Kamunbs Tomonnmamu porto seguro
umonte pascoal' [10, p. 119]. Coueranue rio de brazil, o Beeit
BEPOSITHOCTH, SIBASIETCS KAABKON CAOBa ibira-pitanga B si3bike
tymu (6yxs. KpacHoe aepeBo), Tae ibird / ybyrd — aepeso,
pitanga — xpacHslit / 6ypsri1'’.

TakuM 00pa3oM, c CaMOT0 HaYaAd CTPAHA IMEAA ABA Ha3Ba-
Hus. [Ipu aToM HasBaHwue Brasil 06b14HO B coveTannu costa do
Brasil (6eper Bpasuaum), terra(s) do Brasil (semas / seman
BpasuAum) MOYTH Cpasy BONIAO B O6UXOA, M HA MPOTSIKEHUN
nepBoii MoAOBHHBI X VI B. IMeAa MECTO KOHKYpeHIIMs Ha3BaHHUIT
Brasil - Santa Cruz, xax BUAHO U3 HCTOPHYECKUX AOKYMEHTOB
OQUIMAABHOTO XapaKTepa: estas capitanias e costa do Brazill®® —

I Caminha Péro Vaz de. Carta a el-rei D. Manuel sobre o achamento do Brasil... F. 14r.

12 Historia da colonizagdo portuguesa do Brasil... T. 2. P. 104.
'3 Tamsxe. P. 114-118.

'* Castanheda F. Lopes de. Historia do descobrimento & conquista da India pelos portugueses. Coimbra: Ed. por Iohao da Barreyra & Iohao Aluarez, 1559.P. 15.

'S Historia da colonizagdo portuguesa do Brasil... T. 2. P. 99.
16 Tamske. T. 2. P. 165.

7 Tamske. T. 1. P. LVL

18 Tam xe. T. 1. P. LV; Tam xe. T. 2. P. 320.

12 Barbosa Lemos A. Pequeno vocabulario tupi-portugués. Rio de Janeiro: Livraria Sao José, 1951. P. 125, 162.

*0 Historia da colonizagdo portuguesa do Brasil... T. 3. P. 259.
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9TH KaIUTAaHCTBA ¥ Geper Bpasuauu; capitanya de Sam Vycente
nas terras do Brasyl*' - xanurancrso Can-BuceHre Ha 3eMAsIX
Bpasuauy; capitao da capitania da Baya de Todollos Santos no
dito Brasill e governador de todallas terras delle’> — xaruran
KAIIUTaHCTBA 3aAKBa Beex CBsThIX B BbleHa3BaHHOM Bpasuanu
U rybepHaTOp Beex ee 3eMeAb; me parti e embarquey pera esta
terra de Santa Cruz® — 51 ceA Ha KOPabAb U OTIIPABUACS B 3Ty
semaro Mcrurnoro Kpecra. B psiae caydaes BcTpevaroTest
06a HANMEHOBAHUSI B [IPEACAAX OAHOTO AOKYMEHTA § OAHOTO
U TOro e aBrOpa: huma capitania na costa do Brazill nas
terras de Saota Cruz?* - xanurascTso Ha Bpasuabckom 6epe-
ry B 3eMasix Casroro Kpecra. Berpeuatorcst o6a HasBaHus
U Ha reorpaduyeckoit kKapre 1527 r., 06beAHHEHHbIE B OAHY
dopMyAy, CBsI3BIBAIOIIYIO OPHULIAABHOE M OOUXOAHOE Hau-
MeHOBaHHe Bpasuanm, ¢ 0AHOI CTOPOHBL, M IOPTYTAABCKYIO
MeTpomnoauio — ¢ apyroit: Terra Sante Crusis de lo Brasil e del
Portugal® [13, p. 68] — 3emas Casaroro Kpecra Bpasuanu
u Iopryrasuu. Oxcneaunus Kabpasa mpusesaa us Muaun
MHOTO IjeHHBIX TOBapOB, TOTAA Kak 13 Bpasuamu Toabko kpacHoe
aepeso (pau brasil). Toprosbiit XapakTep epBbIX SKCIIEAULIHI
H TI0CAEAYIOINAs KOMMepPLHaAU3aLys KpacHOTo Aepesa [ 15; 18],
OCHOBHOTO OPasHABCKOIO KOAOHHAaABHOTO ToBapa B X VI B,
MOBAMSAH Ha 3aKpellAeHUe HazBaHus Brasil, koTopbiM moab-
30BAAMCH MOPSIKH U KYIIIIBL.

OAHAKO yxKe Yepe3 TPHALATb AET IIOCAE OTKPBITHS 9TOTO
Ho6epexbs U C HAYaAOM PAKTHIECKON KOAOHU3AIIUY Ha3BAHUE
Brasil moay4aeT o guIMaABHBI CTATYC 6AArOAAPSI KOPOAEBCKO-
My ykasy JKyana III ot 20 Hos16pst 1530 r., koTopsiM MapTun
Adoncy e Coysa Ha3HAYAETCSI PyKOBOAUTEAEM SKCIIEAULIHIN
U Iy6epHaTOPOM HOBBIX 3eMeAb: ey envio ora a martim afonso
de sousa do meu conselho por capitam mor darmada que envyo
a terra do brasil e asy de todas as terras que elle dito martim
afonso na dita terra achar e descobrir®® — cum HampaBasio
Mapruna Adponcy pe Coysa, 4aeHa MOEIO COBETa, KAIIUTAHOM
$AOTHANH, KOTOPYIO IIOCBIAAIO B 3eMAI0 Bpasuan, a Taxske
BO BCe APYTHe 3eMAH, KOTOpbIe BblIIeHa3BaHHbIN MapTuH
AQoHCy B BHIIIEHA3BAHHON 3eMA€ HAHAET U OTKPOET.

TpakroBka HasBaHus Brasil

KoHKypeHIHsI ABYX Ha3BaHHUI ObIAQ BOCIIPHHSITA COBPEMEHHH-
KaM¥ HEOAHO3HAYHO. B I1eA0OM KOpoAeBCcKOe YHHOBHUYECTBO,
MHTEAAUT€HIUS, IPEACTaBUTEAN I'yMaHU3Ma HeraTUBHO BOC-
npussiau Hassarue Terra do Brasil, cuntas oTka3 oT HasBaHuUs
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Terra de Santa Cruz 1yTb A He To6ep0i AbsiBoAa [ 13, p. 68-78]
M CTYIIKO BKyCaM IIPOCTOAIOAMHOB. TOProBIIBI ¥ MOPSIKH,
HAIIpOTHB, IOAAEPXKIBAAU HazBaHye Brasil v mmpoxo 1M mos-
30BAAHCB, ITO JKe Ha3BaHHe GUIyPHPOBAAO Ha OOABIIMHCTBE
reorpa¢puyecKkux Kapt nepsoit moaosuns X VI B.

OaHUM U3 IIepBBIX, elle B Havare XVI B., B 1510 . yroms-
HYA CAOBO Brasil B XyA0XKeCTBEHHOM TeKCTe IOPTYTaAbCKUI
10T u Apamarypr JKua Bucente: Com ilhas mil, deixai a terra
do Brasil, tende-vos a mao do sol”” — OctaBbre 3eMato Bpasuany,
U3 THICSYU OCTPOBOB [COCTOAILIYIO], U CAEAYHTE 3a PYKOIO
coanna. ITockoabKy xaHp ayTy (KOpOTKHe IIbechl HACTABH-
TEABHOTO XapaKTepa) 6bIA KAHPOM IAOIAAHBIM H IPeAHA3Ha-
YAACS AASL LIHPOKO ITyOANKH, ABTOP OPHEHTUPOBAACS KaK Pa3
Ha PasroBOpHbIe $OPMbI pedr U yHOTpebHA HasBaHue Brasil
Kak Hanboaee ymectHoe. Tepmun Brasil 3pech ymomumaer-
Cs1 B IO3UTUBHOM KOHTEKCTe KaK 3aKOHOMEPHbIN pe3yAbTaT
reorpapUYeCKHX YCIEXOB M IIUBUAU3AIIMOHHBIX OTKPbITHIH
Iopryrasun. OpHAaKO B ADYTOM €ro TeKCTe, B ayTy «Kopabas
wpctuammax (1518 r.), Brasil umeer HEraTMBHYIO KOHHOTa-
LIMIO, B 9TOM KOHTeKcTe Bpasuaus yrmomMuHaeTcst Kak Mecro,
KyAa cChlAaAu npuroBopenssix: E marinheiro sodes vés? Ora

assi me salve Deus e me livre do Brasil*®

— Tax BbI MOpsx? Toraa
ynacu MeHst Bor u n36asu mMers o Bpasuanu.

OAHO3HAYHO KPUTHYECKOE OTHOIIEHNE K 9TON AMXOTO-
MUM B Ha3BaHUM CTPAHbI OAHMM U3 NepBbIX Bblckasaa JKyan
Ae Bappyu, rpaMmaruct u ucropux. B MEOrOTOMHOM TpyAe
«Asmarckue Aexapap» (Décadas da Asia, 1552 1.), mocssi-
IIeHHOM reorpaduaeckuM OTKphITUsIM [lopTyraaun B A3uu
u Amepuxe, bappymr, moayynsmuit B Bpasuanu seMAn B HacAep-
CTBEHHOE BAAACHHE, PE3KO KPUTHKYET CBSI3AaHHOE C KPACHBIM
AepeBOM KoMMepuecKoe Ha3BaHue Brasil, koTopoe «ycBonan
IPOCTOAIOAVMHBI>», U BBICTYIIAeT 32 [IEPBOHAYAABHOE Ha3BaHUE,
KOTOPOE€ «3BYYHT IPUATHEE AAS AIOAEH 6AArOpasyMHBIX>» :
comegou de vir pau vermelho chamado brasil, trabalhou que
esse nome ficasse na boca do povo e que se perdesse o de Santa
Cruz® — Ha4aAu IPUBO3UTb KPACHOE ACPEBO II0A Ha3BaHUEM
brasil, 4T0 OCIIOCO6CTBOBAAO TOMY, YTO 9TO Ha3BaHHE YCBOUAH
HPOCTOAIOAMHBI,  HasBaHue [3eMas] Caroro Kpecra 3a6m1-
Aocy; e digamos a Provincia de Santa Cruz, que soa melhor entre
prudentes que Brasil*® — 1 MbI AOAKHBI ee HasbIBaTh [IpoBHHIIS
Cssroro Kpecra, KoTopoe 3ByYHT IpUsITHEE AASL AIOA€HT 6Aa-

ropasyMHbIX, 4eM Bpasuaus.

2! Tam xe. T. 3. P. 260.
22 Tam xe. T. 3. P. 260.
2 Tam xe. T. 3. P. 317.
24 Tam xe. T. 3. P. 209.
% Tam xe. T. 2. P. 321.

% Barros Joao de. Décadas da Asia I, Liv. V, Cap. II. (1552) // Campos Agostinho de (org.). Antologia portuguesa. Lisboa: Aillaud e Bertrand, 1920.T. 3. P. 159.
% Vicente Gil. Auto da Fama (1510). Sao Paulo, 2018. P. 10. Pesxum pocryma: https://www literaturabrasileira.ufsc.br/documentos/?action=download&

id=93295 (aara o6pamems: 01.04.2020).

% Vicente Gil. Auto da barca do Purgatério (1518) // Lima A. Pires de. Os autos das barcas de Gil Vicente. Porto: Ed. Domingos Barreira s/d. P. 101.

% Barros Jodo de. Décadas da AsiaI... P. 100.
30 Tam xe. P. 101.
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Ero cospemennux Aamuan ae I'oitm, ucropuk, Aunaomar
Y BBICOKOIIOCTABACHHBIN YHHOBHUK KOPOAEBCKO KaHI[eAsI-
PHH, B HCTOPHYECKON XPOHHUKe IIPABACHIS KOpoAst MaHyaaa
(1566-1567 rr.) TakKe CBS3bIBAET HAa3BaHUe CTPAHbI C Kpac-
HBIM A€PEBOM U CYMTaeT HauMeHoBaHue Brasil omu6oyHbIM
(erradamente), a nepBOHaYaAbHOE Ha3BaHHe, ACCOLUUPYEMOE
C KOPOAEBCKUMY BAAACHUSIMHE, IPABUABHBIM: toda haquella
prouincia, pera Coroa de Regnos de Portugal, a qual pos nome de
Sancta Cruz, posto que se agora (erradamente) chame do Brasil,
por caso de pao vermelho que della vem®' — Bcst 91a mpoBHHIM,
HOPTYTaAbCKON KOPOHe MPHHAAAEKAIIasl, KAKOBAs Ha3BaHa
6p1aa [3emas] Casiroro Kpecra, XoTs oHa 1 HasblBaeTcs ceitdac
(omu60uno) Bpasuaneit us-3a KpacHOTo AepeBa, KOTOpoe
OTTyAQ IPHUBOBSIT.

ITepy ae Maraabsiarc IanpaBy 651A HanboAee ITOCAEAO-
BaTeAeH B CBOEI KPUTHKE, BBIHECS HETaTHBHOE OTHOILIEHUE
K HAPOAHOMY Ha3BaHHIO IIPSIMO Ha THTYA CBOEI'O 3HAMEHU-
TOrO TPaKTaTa 00 yCTpoicTBe 6pasHAbCKHX 3eMeab: Historia
da provincia Sacta Cruz a qui vulgarme™te chamamos Brasil
(1576 r.) - Ucropus ITposunnuu Cesroro Kpecra, koTopas
B IPOCTOHapOAbe HasbiBaeTcst Bpasuaus, rae HazBanue Brasil
OTMedeHO Kak mpocroHapopHoe (vulgarmente) B oTaAMdne
ot odpunuaassoro Santa Cruz. ITepBasi sxe raaBa TpakraTa
HasBaHa De como se decobrio esta prouincia, & a razam porque

se deue chamar Sancta Cruz, & nam Brasil®

- O ToMm, Kak 6b1aa
OTKpbITa 3Ta [IPOBHHIIAS, ¥ O PUYMHAX TOTO, T0YeMy OHA AOAXK-
HbI Ha3biBaThCA [mposunnus] Cearoro Kpecra, a ne Bpasuaus;
T. €. aBTOP TPAKTaTa HAMEPEHHO [IPOTHBOIIOCTABASIET 3TH ABA
Ha3BaHUS B IIOAB3Y IEPBOTO U3 HUX. BHICKa3bIBAsICh O IPUYMHAX
3aKpeIAeHNs HAPOAHOTO Ha3BAHMUS, OH IIUIIET C COXKAACHHEM,
4T0 Ha3BaHuUe Brasil aTuM 3eMASIM A2A IPOCTOI HeO6pa3oBaH-
HBIit HApOA U3-32 TOPTOBAH KPacHbIM AepeBoM: [0 nome] lhe
deu o vulgo mal considerado, depois que o pao da tinta comegou
de vir a estes Reinos. Ao qual chamaram brasil [ ...] e daqui
ficou a terra com este nome de Brasil®® — [Haspanume] eit paa
Heo6pa3oBaHHbIN HApOA [IOCAE TOTO, KaK KPAaCHOE AepeBO
CTaAM IPUBO3UTD B Hallle KOPOAEBCTBO. DTO AEPEBO Ha3BaAU
brasil [...] 1 oTTOrO 3eMAS 3Ta cTaAa Ha3bIBaThCS Bpasuans.
A1060TBITHO, 4TO 60A€e PaHHSIS BEPCHS ITOTO AOKYMEHTA,
OTHOCSIIasICS MPpUbAN3HTEAbHO K 1570 I., Ha3BaHA IPHHIU-
nuaabHo unave: Tratado da Terra do Brasil, no qual se cotem
a informacao das cousas que ha nestas partes — Tpaxrar 0 3emae
Bpasuavis, B KOTOPOM COAEPIKATCSI CBEACHHUS O TOM, 9TO €CTb
B 9THX KPasiX; 3A€Ch HH O KaKOM IIPOTHBONOCTABACHAN Ha3BaHUI
pedb IOKa ellle He HAET, a CTPaHa Ha3BaHa 6oAee IPUBBIYHO.
OAHaKO He BCe IPEACTABUTEAN 06PA3OBAHHOIO COCAOBHS ATIO-
XV BOCIIPHHSIAM HOBO€ Ha3BaHKe B IITHIKH. YK€ YIIOMUHABIIUNCS

Bbime Aorem Ae KamTanepa nuieT, 4To H3Ha9aAbHOE Ha3Ba-
Hue Santa Cruz He 3aKPeIMAOCH U CTPaHA BCeM U3BECTHA
Kak Brasil, XOTsl AMMHOTO OTHOIIEHWS K 9TOMY U3MEHEHHIO
He BbIckasbpiBaeT: Nesta terra mddou ho capitdo moor meter
hta cruz alta de pedra e por isso lhe pos nome de Sata Cruz** -
B oToi1 3eMAe BeAeA KallUTaH IOCTAaBUTDh BBICOKUI KaMeHHbII
KpecT 1 moToMy Aaa eit ums Csroro Kpecra; E porque esta
terra era a que se agora chama ho Brasil que a todos he muyto

comii®

— 1 3emas 9Ta Ta, 4yTO Ccefvac 30BeTcs Bpasuaus, uro
BceM BeCbMa IPHBBIYHO.

Ta6puaa Coapem e Coysa, xusmuii B Bpasuanu B mocaea-
Hell TpeTu XVI B. M BAAAEBIIMI KPYIHBIM IIOMECTbeEM,
B «OmnucareapHoM Tpaxrare o bpasuanu B 1587 roay> raxke
He BBICKA3bIBAeT CBOETO OTHOIIEHHS K H3MEHEHHIO O QHUIIHAAD-
HOT'O Ha3BaHMUSI CTPAHBL, XOTS YIIOMHUHAeT 06a K OTMeYaeT, YTo
nepBoe HasBaHue Santa Cruz MPOCYIIeCTBOBAAO MHOTHE TOABL
(muitos annos): A provincia do Brasil (... ) muitos annos foi
nomeada por de Santa Cruz>® — Ilposunuus Bpasuans | ... ]
MHOTHe FoAbl HasbiBaaach [3emas) Caroro Kpecra.

K Havaay XVII B. aHTaroHusM 1 HellpusiTHe HasBaHus Brasil
CTaAU CXOAWTH Ha HeT. B «Aaaorax o Beanunu Bpasuanu»
(1618 r.) npeanoaaraembiit aBTop AM6posuny depranaerm
Bpanpan pakridecku o6bepnHseT 062 Ha3BaHMA TaK, Kak 9TO
BCTPEYaA0Ch B GOAee PAHHUX AOKYMEHTAX: 1ds provisdes e cartas
que [ ...] tratam déste Estado lhe chamam a terra de Santa
Cruz do Brasil, e éste nome Brasil se lhe ajuntou por respeito de
um péu chamado désse nome> — B oppoHaHcax u ykasax [...],
TPaKTYIOIUX 06 9TOI1 cTpaHe, OHa HasbiBaeTcs 3eMast CBsTOrO
Kpecra Bpasuauy, u 910 HasBaHue, Bpasuaus, 65140 Ao06aBACHO
6Aaroaapsi AepeBy, KOTOpOe HOCHT TaKoe e Ha3BaHHe.

Tax, mocrenenso auxoromus Terra de Santa Cruz — Terra /
Costa do Brasil cy>xaeTcsi A0 OAHOTO YHHBEPCAABHOTO Ha3Ba-
Hus Brasil. CrOpoHHUKH HAE I'yMaHU3Ma, OTCTAUBABIIHE
[epBOHAYaABHOE OQHUIIMAABHOE PEAUTHO3HO MAPKIPOBAHHOE
Ha3BaHHe, CBA3BIBAAU HMsI HOBBIX KOAOHHAABHBIX 3€MEAD C AKTOM
BOAPY>KEHIS KPeCTa M OTCAY>KEHHO AUTYPIHell B 4eCTb 9TOTO
cobbrris. OAHAKO OHU He CyMEAU OTCTOSITH 9Ty uaeto. Kyl
HepBble KOAOHUCTBI, 36MACBAAACADBLIBL I MOPSIKM ACCOLIYIHU-
pOBaAM Ha3BaHUE C KOAOHHAABHBIM TOBAapOM, H MIMEHHO 9Ta
MOTHBALMS CTAAA OCHOBHOI1. Takas MOAeAb HAUMEHOBAHHs
6blAA TUIIMYHA AAS IOPTYTAABCKHX $aKTOPUIl, Cp., HAIPHMEP,
ucropuueckue HasBauus Costa da Malagueta (6yxs. 6eper
cTpyuKoBoro nepua — cosp. Aubepus), Costa do Marfim
(6yxs. 6eper caoHoBoit koctu — cosp. Kot-p Usyap), Costa
do Ouro (6yxs. 6eper 30a0Ta — cosp. [ana). FlnocTpanHsie
Iy TelleCTBEHHNUKH, [e0rpabl U ICTOPHKH, He IIOPTYTAABLIBI,
nocemasie Bpasuanio Bo Bropoit moaosute X VI B., HasbiBaroT

3! Géis Damido de. Crénica do Felicissimo Rei Dom Emanuel (1566-1567). Braga: Edigdes Vercial, 2010. P. 94.

3> Gandavo Pero Magalhaes de. Historia da provincia Sacta Cruz a qui vulgarméte chamamos Brasil. Impresso em Lisboa, Officina de Antonio Gonsaluez, 1576.P. 6.

3 Tam xe. P. 7.

3 Castanheda F. Lopes de. Historia do descobrimento & conquista da India pelos portugueses... P. 92.

3 Tam xe. P. 93.

3¢ Sousa G. Soares de. Trarado descriptivo do Brasil em 1587. Rio de Janeiro: Typographia de Jodo Ignacio da Silva, 1879. P. 3-4.
% Brandao Ambrésio F. Didlogos das Grandezas do Brasil (1618). Fundagao Joaquim Nabuco, Recife, Editora Massangana, 1997. P. 15.
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ee B cBoux counHeHusx He Santa Cruz, a iMeHHO cAoBoM Brasil
(Brésil; Prasilien), 06bIMHO B COYETAHUH 3eMAS bpasuaumy,
KoTOpoe ¢urypupyer au6o B HasBaruu: Histoire d’un voyage
faiten la terre du Brésil ... ** — VIcTOpUS ITyTeIeCTBHS B 3MAIO
Bpasuauu...; an6o B camom Texcre: les autres [terres] plus vers

I* — apyrue [3eman]  1ory,

le Midy, comme en la terre du Bresi
KaK 3eMast Bpasuaunu; den wilden leuten des lands Prasilien® —
AUKHX AloAel 3eMAr Bpasuanu.

IMpaxTudecku He ynorpebasiau repmut Santa Cruz nmpume-
HUTEABHO K HA3BaHUIO CTPAHbI U He3yHUTbl, Beawre B Bpasuanu
AKTUBHYIO LIBUAU3AL[OHHYIO, IPOCBETUTEABCKYIO U PEAUTH-
O3HYIO AESATeABHOCTD HaunHas ¢ 1549 r. Haspanue Santa Cruz,
€CAH U BCTpedaercs, To 06bepnHeHo ¢ Brasil: para consolagdo
da Provincia do Brasil, terra de Santa Cruz*' — papu yremenus
IIposunnun Bpasuany, seman Cparoro Kpecra. Tepmun
Provincia 3Aech COOTBETCTBYET TepPUTOPUAABHOMY ACACHUIO,
IPUHATOMY B OPACHE He3yUTOB. B MHOrO4ICACHHBIX IMChMaX
U AOKYMEHTaX, HAIIMCAHHBIX YACHAMHU OPACHA Ha IOPTYIaAb-
CKOM, HICIIAHCKOM U Ha AQThIH, CTPAHa Ha3BIBAETCSI MAU IIPOCTO
Brasil, uau provincia / terras / costa / partes / estado do Brasil* -
nposunmus / seMas (3eman) / crpana Bpasuaus / 6eper /
obaacru Bpasuanu. B HeKOTOPBIX AOKYMeHTaX BCTpedaeTcs
Hassanue India do Brasil / India Brasilica® — Bpasuabckas
VIHAUSL, 4TO FOBOPUT He O reorpadpudeckoii omuoKe, a 0 BCTpo-
€HHOCTH HOBBIX 6Pa3HABCKIIX 3eMeAb B KAPTHHY MHPA 3a0KeaH-
ckux (KOAOHHMAABHBIX) BARACHHI, O EAUHCTBE TeorpadHuecKux
IPEACTaBACHUI U 06 ux nepapxuu. Berpeuaercs coueranue
Brasil cristdo** — Xpucrnanckas Bpasuauns, moadepkusaroimee
BO3MOXKHOCTb BKAIOUEHIS Ha3BaHIS B PEAUTHO3HBIM, @ He TOAb-
KO B aAMUHICTPATHBHO-ACAOBOM HAM KOMMePYeCKHIT KOHTEKCT.

IToABOASL IPOMEXXYTOYHBII HTOT CKAAABIBAHHIO IIOHSITHS
Brasil, Bkatogaromiero B ce6si B TOM 4rCA€ U Ha3BaHHe CTPaHBbI,
CAEAyeT CKa3aTh, YTO XOTS OHO BO3HHKAO PaHbllle, 4eM Gblaa
OTKpBITA CaMa 3eMASL, €0 OPHIIHAABHBIN CTATYC IPH3HABAACS
He BCeMH. AAs psiaa 06pa3OBAHHbIX [IPEACTABUTEAEH SIIOXH
OYeBHUAHAS B3aMMOCBSI3b MeXAY CAOBOM Brasil u kpacHbIM
AepeBOM 6bIAQ CAMIIKOM IPy6oil ¥ IPOPAHHOI U IOTOMY
HEeAOCTOMHOM C TOUYKY 3PEeHHsI BBICIIMX TOCYAQPCTBEHHBIX A€
3HAYNMO B AQHHOM CAy4ae, YTO YACHBI OPACHA HE3YHTOB, aKTUB-
HO BKAIOYHBIIHECS B MICCHOHEPCKYIO AESITEABHOCTb, C CAMOTO
HavaAa He IPUHIMAAU YIACTHS B AHCKYCCHUY O IPAaBOMOYHOCTH
IIPOCTOHAPOAHOIO HAa3BAHUSI U YIOTPEOASIAU €r0 B CaMbIX
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Pa3HBIX KOHTEKCTaX, B TOM YHCA€ B PEAMTHO3HBIX. [losunus
He3YUTOB, BUACBIIHX B KaTeXH3aL{UH HHAEHCKOTO HACEACHHS
U B IPHOGILEHUH er0 K CTAaHAAPTAM eBPONENCKON IUBHAM3A-
LMK CMBICA CBOETO IPeGbIBaHMA B 3THX 3eMALX, 6b1Aa CyTy60
HPaKTHYeCKOM. AOCTaTOYHO BCIIOMHUTD 3HAMEHUTYIO $pasy
PYKOBOAUTEAS [IepBOii MUccuu ne3ynToB Manyaaa poa Hobpera:
Esta terra é nossa empresa, e 0 mais Gentio do mundo* — Camast
AWKasl BO BCEM MHUPe, 3Ta 3eMAS U eCTb Hama paboTa. [Tockoabky
3eMAS, TA€ OHH JKHAU U TPYAHAHCD, Ha3bIBAAACH BCEMHU, KTO HMEA
K Hell OTHOIIEHHe, CAOBOM Brasil, To onu He Bupean Heo6X0AU-
MOCTH He HCIIOAB30BATh 3TO Ha3BaHuUe. \esTeAPHOCTD HE3YUTOB,
CONIPOBO>KAABIIASICS AKTUBHOM MIEPENHCKOIL, TAE Ha3BaHHe
CTpPaHbl BCTPEYAETCs YacTo, IPHYEM B Pa3HBIX AEKCUIECKHUX
U, 4TO BOXKHEe, B PA3HbIX [IParMaTH4eCKUX KOHTEKCTAX, B OIpe-
AEAEHHOI1 CTeIleHN HENTPAaAU30BaAa €r0 IIPOCTOHAPOAHBII
XapakTep, 3aKpeMuB 3TO Ha3BaHHeE B 0OUXOAE.

Pacmupenne sHadeHHst TepMuHa brasil

3akpenuBILKCh B Ka4eCTBe Ha3BAHUS CTPAHDI, AekceMa brasil
HAYMHAET IPHO6PeTaTh Psip HAPULATEABHBIX 3HAYEHMUIT, BTO-
PUYHBIX 110 OTHOIIEHUIO K IMeHH cobcTBeHHOMY. Takoe pac-
LIMpeHNe CeMAaHTHKH TOBOPHT, BO-IIEPBBIX, 06 OKOHYATEABHOM
BKAIOYEHUH 9TOTO CAOBA B A6KCUKOH, @ BO-BTOPbIX, O HA4HHa-
IOIeNiCs KOHIeNTYaAU3aMH IOHSTHs brasil. MOXHO BbIAe-
AWTb YeTbIpe 3HAYEHHsI, KOTOPBIMH 06AAAQAO AAHHOE CAOBO
B IOPTYTaAbCKOM s3bIKe K KOHITY XVI — cepeanne XVII B.:
Ha3BaHHe CTPAHbI, KPACHOE AEPEBO, TY3eMHOE HaCeAeHHe
U SI3BIK TY3€MHOTO HaCeACHUSL.

1. Hazeanue cmpanst. B arom 3HaueHun TepmuH Brasil
BCTpedaeTcsi HanboAee 4acTo 1 06Aap2eT BCEMU CEMAHTHU-
4eCKUMY KOMIIOHEHTaMH, IPUCYTCTBYIOIIUMY B Ha3BaHUH
reorpadudeckoro o6peKra Takoro paura. Brasil Moxer o6o-
3HAYaTb TEPPUTOPHUIO C TOUKH 3PEHHS €€ reorpagmiecKoro
IIOAOXKEHHS Ha TAOGYCe; B 9TOM CMBICAE OHO IIPOTHBOIIO-
CTaBAEHO ADPYI'MM U3BECTHBIM Ha TOT MOMEHT y4aCTKaM CYIIH:
Adpuxe, [Topryraauu, Viuauu, Kuraro, Auroae: sio homens os
holandeses com quem ndo s6 vizinhamos no Brasil, sendo na India,
na China, no Japdo, em Angola*® — He TOABKO ¢ roAAaHALIAMU
MBI cOCeACTBYeM B Bpasuanu, Ho Tawoke u B MHany, B KuTae,
B SAnonun, B Anroae; para acudir a Portugal, ao Brasil, & India,
a Africa®” — uTo6mt mpuexars B [TopTyraauio, B Bpasuauro,
B npuio, B Appuxky.

3 Léry Jean de. Histoire d’un voyage fait en la terre du Brésil autrement dite Amérique [ ... ] (1578). Lausanne: Bibliothéque romande, 1972. 308 p.

¥ Thevet André. Les Singularitiez de la France antarctique, autrement nommée Amérique. Paris: Maurice de la Porte, 1558. P. S2r.

# Staden Hans. Warhaftige Historia und beschreibung eyner Landtschafft der Wilden / Nacketen / Grimmigen Menschfresser Leuthen [...]. Marpurg [Marburg],

1557.S. 4.

# Leite Soares S. Histéria da Companhia de Jesus no Brasil. Lisboa-Rio de Janeiro: Livraria Portugalia, Civilizagao Brasileira, 1938. T. 1. P. 26.

# Leite Soares S. Historia da Companhia de Jesus no Brasil... P. 538, 540; Vieira Antdnio. Cartas. T. I. Lisboa: Oficina da Congregagio do Oratério, 1735.
P. 8,10, 15, 17; Cartas avulsas 1550-1568. Cartas jesuiticas II. Rio de Janeiro: Officina Industrial Graphica, 1931. P. 49, 126.

# Anchieta José. Cartas, Informagdes, Fragmentos histéricos e sermdes do Padre Joseph de Anchieta (1554-1594). Cartas jesuiticas III. Rio de Janeiro:

Civilizagao brasileira, 1933. P. 35, 71, 77.
*# Cartas avulsas 1550-1568. Cartas jesuiticas IL... P. 126.

# Cartas do Brasil (1549-1560). Cartas jesuiticas . Rio de Janeiro: Civilizagao brasileira, 1931. P. 82.

% Vieira Anténio. Cartas do Padre Anténio Vieira (coordenadas e anotadas por J. Liicio d'Azevedo). Tomo primeiro. Coimbra: Imprensa da Universidade, 1925. P. 86.

47 Tam xe. P. 146.
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Ca0Bo Brasil MoxeT ykasbIBaTh Ha IOAKOHTPOABHYIO TeppU-
TOPHIO, CTPaHy, pOPMUPYIOLIYIOCS KOAOHHIO; B 9TOM CMBICAE
OHO BKAIOYAET B Ce0sI YaCTH, BXOASIIIIE B €AMHOE LIEAO€, U [IPeA-
CTaBAsIeT cO60i1 OPraHN30BAHHOE B AAMIHHCTPATHBHOM CMBICAE
CAOBa IIPOCTPAHCTBO: porque é a mais terrivel peconha que ha nas
partes do Brasil* — 0CKOABKY 9TO CaMBIi1 Y>KACHBII 517, KOTOPBI
€CTb BO BCeX YacTsAx Bpasuauu; ndo sé esta capitania, mas todo
0 Brasil* — He TOADKO 9TO KaIlaHCTBO, HO BCs Bpasuaus; dividir
o Estado do Brasil em duas governangas® — paspeAUTb cTpaHy
Bpasuauio Ha ABa rybepHaTopcTBa; o procurador do Brazil
tinha recebido um escrito®' — npokypop Bpasuanu moayuna
IpEeATICaHHe.

Brasil MoxxeT yKa3bIBaTh Ha CTPaHy OIOCPEAOBAHHO Yepes3
YIIOMHHAHUE KUBOTHBIX, AFOACH HAY UMYIIECTBA; B 9TOM CMBIC-
Ae OHO IIOHMMAeTCsI KaK reorpaduyeckoe U ITHOKYABTYPHOE
HOHATHE, 06AaAAIOINEee COOCTBEHHBIMH XapPAKTEPHBIMU AASL
Hero 0co6eHHOCTSMH, IPOTHBOIOCTABACHHOE OCTAAbHBIM
(nanpumep, Tlopryraaun): que um dia lhe dissesse eu os nomes
dos animais do Brasil®® — 4T06bI OAHAXKABI SI IIEPEUNCANA EMY
Ha3BaHIs XXUBOTHBIX Bpasuanu; a maior parte dos engenhos
do Brasil moem com 4gua®® — Ha 6OABIIEN YaCTH TAQHTALIUI
Bpasuanu MeAbHULBI BOASIHBIE; a gente que por estas ilhas vive,

anda despida ao modo do mais gentio do Brasil**

— AIOAH, 9TO
JKUBYT Ha 9THX OCTPOBAX, XOAST FOABIMH, KaK U OCTaAbHbIE
Aukapu Bpasuaun; a gente do Brasil é mais afidalgada do que
imaginais® - >xutean Bpasuauu sHaTHee, 4eM BB AyMaeTe.
Haxkonen, HasBanue crpassl Brasil MoxeT UMeTb IparMa-
THYeCKH MapKUPOBAHHOE YIIOTPebAeHNUe, Ha 9TO YKA3BIBAIOT
IpHUTSDKATeAbHbIE U yKa3aTeAbHbIe MecTouMeHus (este, 10sso,
seu), IMeIOLIHe He Pa3TPaHMYUTEAbHBII XapakTep (IIOCKOABKY
HET HUKAKOH «APYTrofi» BpasuAum), a HMEHHO CyOheKTHBH-
pyromyto ¢pynxumio (y Hac B Bpasuamm, aTy csoto Bpasuauio);
B 9TOM cMbIcAe Brasil moHnMaeTcst Kak 0CBOEHHOE SI3BIKOBBIM
CO3HAHHEeM KOMIAEKCHOE MOHsATHe (KOHLEIIT ), TOAPa3yMeBaro-
miee 6oAblire THPOPMALINH, YEM YKA3aHO B KOHTEKCTe: Muitos
vi d’estes, assi em Angola, como n’este Brasil*® — mHOrMX 13 HUX
s BUAEA, KaK B AHTOA€, TaK U 3Aech, B Bpasuaum; dizido, que

vierdo a este seu Brasil, 1 da outra parte da terra®” — roBopuau,
YTO [IPHEXAAH B 9Ty CBOIO BpasuAHMIO ¢ APyroro KOHIa 3eMAL;
nésse nosso Brasil os seus primeiros povoadores deram em lavrar
agticares>® — y Hac B Bpasuanu mepBble ee II0CeACHIIbI 3aHAANCH
IPOM3BOACTBOM Caxapa.

Bo Bcex IepeurncAeHHbIX IOATHITAX 3HAYEHUSI IMeeT MECTO
MeTOHMMUYECKHI NepeHoc: terra do pau brasil > terra do
Brasil » Brasil.

2. Kpacnoe depego. B sToM sHaueHnu tepMuH brasil ymo-
Tpe6AsIeTCsI HapsIAy € 60Aee YaCTOTHBIM CAOBOCOYETAHHEM
pau (do) brasil (aepeso (u3) Bpasuauu), koTopoe B coBpeMeH-
HOM sI3bIKe AEKCHKAAU30BAAOCh B CYILleCTBUTEAbHOE pau-brasil
(6yks. 6pasuabckoe AepeBo, T. e. KpacHOe AepeBo). B Texcrax
XVI-XVII BB. HabAt0paeTCs psip, koaebanuit. OAHO U3 HUX
3aKAI0YAETCS B HAAMYHH HAM OTCYTCTBUU IIPEAAOTA de, B TOM
4IICAE Y OAHOTO U TOTO Xe aBTopa: hd muito pau-brasil nestas
capitanias®® — MHOTO KPaCHOTO AepeBa B 9THX KallUTAHCTBax; hd
muito pau do Brasil e algoddo® — MHOTO KPacHOTO AepeBa U XAOII-
Ka; o rendimento do pdu Brasil® — Aox0p OT KpacHOTO AepeBa; sem
tratar do pau chamado do Brasil®® — u a0 6e3 yueTa kpacHOTO
AepeBa. Bropoe cocTouT B omyIeHny B Ha3BaHUH POAOBOTO
noHsTHs pau (ApeBecrHa, AepeBAIIKa): que hia carregado de brasil
para a ilha de Ainag® — KOTOPBII1 eA ¢ TPy30M KPacHOTO AepeBa
K ocTpoBy XariHaHb; se descobriu um pau que tinge de amarelo,
como o brasil vermelho™ — 65140 HAIAEHO AEPEBO, KOTOPOE KPACHT
BKEATBII [IBET, TOYHO TAK)Ke KAK KPACHOE AEPEBO — B KPACHBIIL.
CocyImecTBoBaHUe IPOU3BOASIIIETO HasBaHus brasil u mpousso-
auoro pau (do) brasil roBOPUT 0 TOM, YTO CKARABIBAHUE TePMUHA
IIIAO [IOCTETIEHHO, HeCMOTPSI Ha TO YTO MMEHHO 9TO 3HaYeHHe
IPUCYTCTBOBAAO Y CAOBA H3HAYAABHO.

3. Tysemnoe nacesenue. B arom sHaueHuu brasil Bcrpeda-
eTcs HapsIAy C OIIMCATEeABHBIME COYETAHISIMH a gente do Brasil
(>xurean Bpasuaun), o gentio do Brasil (AUKapy HAM S3bIYHHKH
Bpasuaum) 1 Bceraa IpOTHBOIOCTABACHO 3HAYEHHIO «TIOPTY-
TFaABLbI» HAH «€BPOIeNLbl>». [IpH 9TOM B eAMHCTBEHHOM YHCAE
brasil BcTpedaeTcs KpailHe peAKO H B IO3UI{MH HECOTAACOBAH-
Horo onpeaeaenus (estudantes brasil — y4eHUKI A3BIYHUKH).

* Sousa G. Soares de. Trarado descriptivo do Brasil em 1587... P. 155.
# Cartas avulsas 1550-1568. Cartas jesuiticas IL... P. 443.

%9 Sousa G. Soares de. Trarado descriptivo do Brasil em 1587... P. 81.
*! Vieira Anténio. Cartas. T. 1... P. 25.

%2 Vieira Anténio. Cartas do Padre Anténio Vieir... P. 137.

53 Gandavo Pero Magalhaes de. Tratado da Terra do Brasil: histéria da provincia Santa Cruz, a que vulgarmente chamamos Brasil (1570-1576). Brasilia: Senado

Federal, Conselho Editorial, 2008. P. 35.
** Sousa G. Soares de. Trarado descriptivo do Brasil em 1587... P. 7.
35 Brandao Ambrdsio F. Didlogos das Grandezas do Brasil... P. 10S.

56 Vasconcelos Simio de. Chronica da companhia de Jesu do Estado do Brasil (1663). T. L. Lisboa: Ed. Fernandes Lopes, 1865. P. LXXIIL

57 Tam xe. P. LX.
5% Branddo Ambrdésio F. Didlogos das Grandezas do Brasil... P. 22.

% Gandavo Pero Magalhaes de. Tratado da Terra do Brasil: histéria da provincia Santa Cruz... P. 110.

 Tamxe. P. 31.
¢ Branddo Ambrésio F. Didlogos das Grandezas do Brasil... P. 111.
¢ Tamxe. P. 35.

% Pinto Mendez Ferndo. Peregrinagio (1569-1578). T. 1. Lisboa: Typographia Rollandiana, 1829. P. 136.
¢ Cardim Ferndo. Tratados da Terra e gente do Brasil (1623-1625). Sao Paulo-Rio-Recife-Porto Alegre: Companhia Editora Nacional, 1939. P. 307.
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B GOABIINHCTBE CAYYaeB CAOBO YIOTPebASIETCS KaK CYIeCTBH-
TeAbHOe BO MHOXecTBeHHOM urcae (brasis): As gentes que os
portuguezes chamaram e das quaes ha muitas convertidos aa
fee, sam os Brasis® — A1oAH, KOTOPBIX OPTYTAABLbI [IO3BAAK
1 M3 KOTOPBIX MHOTHe O6paleHbl B [XpUCTHAHCKYIO] Bepy,
aro Tysemusl Bpasuany; brevemente tornaremos ao primitivo
estado dos indios, e os portugueses seremos brasis®® — Bckope
MBI BEPHeMCSI B [IEPBOGBITHOE COCTOSIHYE HHAEMNILEB, U IOPTY-
TFaABLIBI CTAHYT GPAsHAbCKUMHE AUKapsMu; tinha sabido que dos
defuntos que os Brasis mataram muitos tinham tomada parte
de sua fazenda® — ysHaa, 9TO U3 Tex AIOAEH, KOTOPBIX y6HAK
Ty3eMIIbl, MHOTHe GbIAU ¢ ero paseHAbL. PopMa MHOXKeCTBEH-
HOTO YHCAQ, IPEATIOAATAONIAs] M3MEeHeHHe KATeTOPHAABHOTO
3HaYeHHs KoAnuecTsa (AAS reorpaduueckoro 06beKTa — BCErAa
€AUHHYHOTO), TOBOPHUT O 3aKPeNUBIIEMCS METOHUMUYECKOM
IepeHOCe C Ha3BaHMs CTPAHBI HA HA3BAHHE e KUTEACH.

4. Azvix mysemnozo nacesenus. B 3ToM 3HaUEHNM TePMUH
brasil BcTpedaeTcss AOCTATOMHO PEAKO, KOHKYPHPYSI C OIUCA-
TeABbHbIME coueTaHusimu lingua do Brasil, lingua brasilica, lingua
geral, lingua da terra: Espera em pouco tempo falar ta”o bem
brasil como agora italiano®® - Hapeetcst, 410 32 KOPOTKOE BpeMst
6yAeT FOBOPHUTD TaK JKe XOPOIIIO Ha SI3BIKE TY3eMI|eB, Kak ceifac
FOBOPUT [IO-UTAABSIHCKY; ds vezes lhe falava homem portuguez

e elle respondia brasil® — nHOTAQ C HUM TOBOPHUAM [O-TIOPTY-
FaABCKH, 2 OH OTBEYaA Ha Ty3eMHOM si3bIke. Bo3HUKHOBeHue

9TOI'0 3HAUYCHHUA TAKXKE SABASICTCA CACACTBUEM METOHHUMUU.

3akAroueHnue

Tepmus brasil, CymecTBYOWNA B IOPTYTaAbCKOM SI3bIKe
AO OTKpHITUS Bpasnanu B 3Ha9eHUH Kpacsuyee seujecmso nyp-
nypHozo ysema, 6AArOAAPsI BOSHUKHOBEHUIO HOBOM reorpa-
purIeCcKOll peaAbHOCTH IPHOOPEA Psip 3HAYEHHI, paKTHIECKU
BBIT€CHUBILINX NepBoHaYaAbHOe. HasBanue crpans Brasil
[IPEACTABASIET COBOI pe3yAbTaT METOHUMUIECKOIO IIEPeHOCca
C Ha3BaHUsI IPHPOAHOTO MaTepraAa Ha Ha3BaHMe MECTHOCTH,
TA€ 9TOT MaTepuaA AObbIBaeTcs: pau brasil > terra do pau
brasil > terra do Brasil > Brasil. HoBoe 3HadeHMe cAOBa U ero
ynoTpe6AeHye B KadecTBe HAMMEHOBAHMS KOAOHHAABHBIX BAA-
AEHW BBI3BAAO HEOAHO3HAYHYIO TPAKTOBKY y 06 pa30BaHHBIX
COBpEMEHHHUKOB, HACTANBABLINX Ha 3aKPENAeHNH Ha3BaHUA
Santa Cruz. VIx BO3paskeH¥s IPOTHB y3aKOHMBAHMUS Ha3BAHUS
Brasil onupaancs Ha He6OXXeCTBEHHO€ 3HAUEeHNe TEPMUHA,

Anreparypa
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Ha ero npo¢aHHbIi, 3eMHO XapakTep. ONpeAeAeHHBII BKAAA
B 9TOT CIIOP BHECAY H€3yUTbI, Pa3BePHYBIINE MICCHOHEPCKYIO
AESITEABHOCTH B Bpasuanu u ¢ camMoro HadaAa HasblBaBIIHE
CTpaHy CAOBOM HAU CAOBOCOYETAHHEM, COACPIKALLUM TePMUH
Brasil, 4T0 Bo MHOTOM CII0CO6CTBOBAAO €ro 3aKpernaeHuio. Tem
He MeHee AUCKYCCHSI BOKPYT Ha3BaHWs CTPAHbl OTKPbIAA Iy TH
AASL CEMaHTHUYECKOTO Pa3BUTHS TEPMHHA, YTO GBIAO 651 HEBO3-
MOJXHO, ecAU 6bl 6a30BBIM OCTAAOCH IIepPBOHAYaAbHOE Santa
Cruz. HecaxpaAbHblil XapakTep cAoBa brasil u ero 3Hakomast
[OPTYTraAbCKOMY S3bIKOBOMY CO3HAHHIO BHYTpeHHssI popma
(He3aBHCHMO OT HAaAEKHOCTH TOM MAH HHOM STHMOAOTHH)
CTAaAM OCHOBOM AASI MEXaHU3Ma METOHUMHMYECKOTO [IEPEHOCA,
KOTOPBII B AAHHOM CAy4ae GbIA TPeX3TAlHbIM: HAPHUIJATEABHOE
nonsTue (brasil) > ums cobcrsennoe (Brasil) > napunateabHoe
nousaTue (BTopuuHble 3HaueHUs cA0Ba Brasil).

3akpenusmuch Ha pybexe XVI-XVII BB. B kauecTBe
€AMHCTBEHHOTO Ha3BaHUS CTPaHbl, TepMUH brasil HadanHaeT
[IPUMEHATHCA AASL 06O3HAYEHNUS IOHATUI, CEMAaHTHIECKH
CBSI3aHHBIX CO CTPAHOV, € ee HAPOAOM, C SI3BIKOM 9TOTO HapoAd
U, pa3yMeeTcsl, C OCHOBHbIM TOBAapOM, KOTOPBII [IOCTaBASIET
aTa crpaHa. TeM caMbiM GOpPMHUPYETCst KPYT 3HAYEHUH, IIPO-
THUBOIIOCTaBASIOLINX TO, YTO CBSI3aHO ¢ Bpasuaueit, Bcemy
OCTaAbHOMY, IIpexAe Bcero — I[Topryraann. OTo 3aMeTHO
B TpeX 3HaYeHUX CAOBa brasil U3 yeThIpex CyIieCTBOBABIINX:
Ha3BaHUe CTPAHBIL, HAPOAA U A3bIKA. FIMEHHO 9TH MOHATHSA
U A€KaT B OCHOBE HAIMOHAABHOM U I3bIKOBON MAEHTUYHOCTH.
MOSKHO CKa3aTb, 4TO SIAPO A€KCHKO-CEMAaHTHIECKOTO IIOAS
Brasil cpopMHUpOBaAOCH B IIEpBbIE CTO AET IIOCAE OTKPBITUS
CTpaHBI U HAYaAa ee KOAOHM3aLUH. BriocaeaCTBuH 3TO moAe
PACIIMPHAOCH 32 CYeT BOSHUKHOBEHMS HOBBIX KOMIIOHEH-
TOB, CBSI3aHHBIX C [IeHTPAABHBIM [IOHITHEM dTUMOAOTHYECKH
U CEMAHTHYECKH, B YaCTHOCTH, IIOSIBUAUCH TepMUHBI brasileiro,
brasilico, brasiliense, brasilidade n ap. Hexoropble u3 Hux
B3AAM HA Ce6s 4acTh UCXOAHBIX 3HaueHuit brasil (Hampumep,
brasileiro B 3Ha4eHMN STHOHUMA MAH brasilico B 3HAYEHNH « A3BIK
Ty3eMIieB> ). B 1leAOM CymjecTBOBaHHUe CITHCKA OAHOKOPEHHBIX
A€KCeM € 06IUM CEMaHTHIeCKUM KOMIIOHEHTOM TOBOPUT
O CTaHOBAEHHM A€KCHUKO-CEMAaHTUYECKOTO HOAsI Bpasuaus
CO CAOXKHUBIIEHCS CTPYKTYPOH U CIeljHaAU3aliueil 3Hade-
HUIL TI0 Pa3HbIM A€KCEMaM, 2 CAMO ITO MIOAE SBASETCS OAHUM
U3 UHCTPYMEHTOB MaHMECTALMU HALIMOHAABHOM SI3BIKOBOM
HUACHTUYHOCTH.

1. 3arpsskuna T. }O. DTHOAMCKYpC B pOCTpaHCTBe sI3bIKa 1 KYABTYpbI // BectH. Mock. yu-Ta. Cep. 19. AMHIBUCTHKA K MEX-

KyABTYpHast koMmMmyHuKkanust. 2016. Ne 2. C. 52-65.

2. 3arpsskuna T. IO. Opanrus u ¢ppaHko$oHHUS: SI3BIK, 061IeCTBO, KyAbTypa. M.: M3a-Bo Mock. yH-Ta, 20185. 245 c.

@

Joseph J. Language and identity: national, ethnic, religious. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2006. 268 p.

4. Huntington S. The Clash of Civilizations? // Foreign Affairs. 1993. Vol. 72. Ne 3. P. 22-49.

% Pinto Mendez Fernio. Peregrinacio... P. 5.

% Vieira Anténio. Cartas // O Corpus do Portugués. Pexxum pocryma: https://www.corpusdoportugues.org (aara o6pamenus: 03.04.2020).

¢7 Barros Jodo de. Décadas da Asial... P. 326.
¢ Cartas avulsas 1550-1568. Cartas jesuiticas IL... P. 211.
 Tam sxe. P. 356.

818

Crarpst pacipocTpansiercs: Ha ycaosusix auriensun Creative Commons Attribution 4.0


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Bulletin of Kemerovo State University, 2020, 22(3) Linguistics

DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-3-811-820

5. Kopuuenxo O. 0. KyAbTypHO-3bIK0Bast HAGHTUYHOCTD: TPAAULIHOHHBI X COBpeMeHHbIi opxoabt // Alma Mater (Bectrux
Boicmreit ITTkoasr). 2017.N¢ 9. C. 101-10S.

6. Paesckast M. M. SI3bIkoBast HACOAOTHS KAK MEHTAABHASI MOAEAD M HCCACAOBaTeAbCKas mapasurma // Bectn. Mock. yH-Ta.
Cepust 19. AMHIBHCTHKA U MeXKYABTYpHast KoMMyHuKanus. 2019. Ne 2. C. 24-35.

7. Apyrionosa H. A. Ot peaakropa // Aorudeckuii anaaus si3bika. Vs6pannoe 1988-1995 / cocr. u o18. pep. H. A. ApyTioHoBa.
M.: Mppuk, 2003. C. 456-460.

8. Bexbunkas A. CeMaHTHYeCKHe YHHBEPCAAUM U OINUCAHHe sI3bIKOB. M.: S3. pyc. kyapTypsr, 1999. 780 c.

9. Ampecsin IO. A. 36paunsie TpyasL. T. IL. MHTerpasbHOe omnucaHue si3bIKa U cicTeMHast Aekcukorpadust. M.: k. «SI3. pyc.
KyABTYpbI>», 1995. 766 c.

10. Noll V. O portugués brasileiro: formagao e contrastes. Sao Paulo: Globo, 2008. 399 p.

11. Noll N., Dietrich W. (orgs.) O Portugués e o tupi no Brasil. Sio Paulo: Contexto, 2016. 229 p.

12. Noll V. Brasil: Herkunft und Entstehung eines Toponyms // Vox Romanica. 1996. Vol. 55. Ne 1. P. 188-202.

13. Sousa Mello L. O nome do Brasil // Revista de Hist6éria. 2001. Ne 145. P. 61-86. DOI: https://doi.org/10.11606/
issn.2316-9141.v0i145p61-86

14. Leite E. Predadores. Repensando o Brasil nos seus fundamentos morais. Rio de Janeiro: Jaguatirica, 2019. 231 p.

15. @aycty b. KpaTkas ucropus bpasuaun. M.: Becs Mup, 2013. 446 c.

16. Canpoixuna O. A. Onncanne Bpasuanu B opTyraabckux mucbMeHHbIX mamsTHIKax XVI Beka // Poccus u H6epoamepuxa
B TA062AM3UPYIOIIEMCS MUpe: HCTOPHS H COBPEMEHHOCTD: AOKAQABI H MaT-AbI TpeTbero Mesxaynap. dopyma. (CaHkr-
Terep6ypr, 24 oxtabps 2017 r.) CII6.: Cxkuus-npunr, 2017. C. 2325-2333.

17. Alvim M. H., Brzozowski S. Saberes no Brasil dos séculos XVI e XVII: Produgio e circulagio // Brazilian Journal of Development,
Curitiba. 2019. Vol. 5. N¢ 8. P. 13079-13085. DOI: 10.34117/bjdv5n8-123

18. Lehmann M. The depiction of America on Martin Waldseemiiller’s world map from 1507 - Humanistic geography in the service
of political propaganda // Cogent Arts & Humanities. 2016. Vol. 3. N¢ 1. DOI: https://doi.org/10.1080/23311983.2016.
1152785

original article
Brazilian National Identity and the Notion of Brazil

Dmitry L. Gurevich» @ P

a . . .
Lomonosov Moscow State University, Russia, Moscow
@

caipira@yandex.ru

D https: / /orcid.org/0000-0002-1941-8226

Received 17.04.2020. Accepted 01.06.2020.

Abstract: The Portuguese word "Brazil" is a complex notion for bearers of Brazilian language identity. Not only does it include
the name of the country but also a number of generic notions, one of which is primary with respect to the geographical name
and others are secondary. The name of the country goes back to the word-combination pau brasil (mahogany). This secular
name co-occurred with a sacral one, i.e. Terra de Santa Cruz. The secular variant survived in spite of the negative attitude
it evoked in the first decades of its existence. Its further reassessment led to the formation of other notions that form the core
of the semantic field "Brazil". The peculiar feature of this field is its early formation (mid XVII century) and early elaboration
of various meanings that the word "Brazil" has retained up to now. The complex notion "Brazil", which includes such meanings
as "mahogany”, "country”, "indigenous population", "territories”, and "language”, is so multifold due to its secular nature:
the sacral name of Santa Cruz (Holy Cross) could not have been used in such a way.

Keywords: language identity, lexical-semantic field, metonymy, cultural concept

For citation: Gurevich D. L. Brazilian National Identity and the Notion of Brazil. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo
universiteta, 2020, 22(3): 811-820. (In Russ.) DOL: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2020-22-3-811-820

References

1. Zagryazkina T. Yu. Ethnodiscours in the space of language and culture. Moscow State University Bulletin. Series 19. Linguistics
and Intercultural Communication, 2016, (2): 52-65. (In Russ.)
2. Zagryazkina T. Yu. France and francophonie: language, society, culture. Moscow: Izd-vo Mosk. un-ta, 2015, 245. (In Russ.)

This article is distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 International License 819


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Lin

guistics Bulletin of Kemerovo State University, 2020, 22(3)

B »

10.
11
12.
13.

14.

1S.

16

17.

18.

820

DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-3-811-820

Joseph J. Language and identity: national, ethnic, religious. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2006, 268.

Huntington S. The Clash of Civilizations? Foreign Affairs, 1993, 72(3): 22-49.

Kornienko O. Yu. Cultural and linguistic identity: traditional and modern approaches. Alma Mater (Vestnik vysshei shkoly),
2017, (9): 101-105. (In Russ.)

Raevskaya M. M. Language ideology as a mental model and research paradigm. Moscow State University Bulletin. Series 19.
Linguistics and Intercultural Communication, 2019, (2): 24-35. (In Russ.)

Aroutiounova N. D. Editorial. Logical analysis of the language. Favorites 1988-1995, comp. and ed. Aroutiounova N. D. Moscow:
Indrik, 2003, 456-460. (In Russ. )

Wierzbicka A. Semantic universals and language descriptions. Moscow: laz. rus. kultury, 1999, 780. (In Russ.)

Apresyan Yu. D. Selected Works. Vol. II. Integral description of the language and systemic lexicography. Moscow: Shk. "laz.
rus. kultury”, 1995, 766. (In Russ.)

Noll V. O portugués brasileiro: formagio e contrastes. Sao Paulo: Globo, 2008, 399.

. Noll N, Dietrich W. (orgs.) O Portugués e o tupi no Brasil. Sao Paulo: Contexto, 2016, 229.

Noll V. Brasil: Herkunft und Entstehung eines Toponyms. Vox Romanica, 1996, S5(1): 188-202.

Sousa Mello L. O nome do Brasil. Revista de Histéria, 2001, (145): 61-86. DOI: https://doi.org/10.11606/issn.2316-9141.
Vv0i145p61-86

Leite E. Predadores. Repensando o Brasil nos seus fundamentos morais. Rio de Janeiro: Jaguatirica, 2019, 231.

Fausto B. A brief history of Brazil. Moscow: Ves Mir, 2013, 446. (In Russ.)

. Saprykina O. A. Description of Brazil in the Portuguese written monuments of the XVI century. Russia and Iberoamerica

in a globalizing world: history and modernity: Proc. third Intern. forum, St. Petersburg, October 2-4, 2017. St. Petersburg:
Skifiia-print, 2017, 2325-2333. (In Russ.)

Alvim M. H., Brzozowski S. Saberes no Brasil dos séculos XVI e XVII: Produgio e circulagio. Brazilian Journal of Development,
Curitiba, 2019, 5(8): 13079-13085. DOI: 10.34117/bjdv5n8-123

Lehmann M. The depiction of America on Martin Waldseemiiller’s world map from 1507 — Humanistic geography
in the service of political propaganda. Cogent Arts & Humanities, 2016, 3(1). DOL: https://doi.org/10.1080/23311983.
2016.1152785

This article is distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 International License


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

	История и археология
	Влияние организационно-технических проблем устройства быта охотничье-промыслового населения Читинской области на заготовки пушно-мехового сырья: 1930-е – начало 1990-х гг.
	Денис Н. Беспалько a, @, ID
	Развитие частной торговли в 1924–1926 гг. в Иркутской губернии: тенденции и проблемы
	Наталья Л. Брянская a; Наталья В. Гонина b, @
	Древности Мариинской лесостепи: первые сведения и начало научного изучения*
	Павел В. Герман a, @, ID
	Приобский бор Новосибирска: прошлое, настоящее, проблемы
	Елена К. Емельянова а, ID1; Надежда В. Горошко а, b, c, @, ID2
	К интерпретации сюжета изображения на кондинской бляхе
	Любовь Н. Ермоленко a, @
	Комплекс фоминского этапа кулайской культуры городища Городище 3
	Александр А. Казаков a, @, ID
	Рыболовный промысел населения Прикамья и его учет в источниках 1720–1780 гг.*
	Анна А. Космовская a, b, @, ID
	Стоянка Карасор-2 в Верхнем Притоболье
	Елена В. Подзюбан a, @
	Археологические памятники среднего течения р. Кия: история открытия и перспективы изучения*
	Анна С. Савельева a, @, ID1; Павел В. Герман a, ID2; Иван А. Плац a, ID3; Лариса Ю. Боброва b, ID4
	К формированию института частной земельной собственности в трансграничных зонах юга России: этнический аспект
	Александр Н. Садовой a, @, ID
	Жилищное строительство в угольных районах Кузбасса в 1928–1932 гг.
	Дмитрий П. Сарин a, @
	Вклад выдающихся горных инженеров в развитие угольной промышленности СССР и РСФСР*
	Игорь С. Соловенко a, @, ID1; Анатолий А. Рожков b, ID2; Ольга Т. Лойко a, ID3; 
Артем Д. Веретенников a, ID4
	Религиозно-политические реформы государя Мимаки. Часть 1: Культ горы Мива и смена верховной жрицы-правительницы правителем-верховным жрецом
	Дмитрий А. Суровень a, @, ID
	Психология
	Трансформация пространственно-временных и ценностно-смысловых составляющих образа мира в процессе обучения в вузе
	Роман О. Балабащук a, ID1; Михаил С. Яницкий a, @, ID2; Андрей В. Серый a, ID3; Ольга А. Браун a, ID4; Ольга В. Маслова b, ID5; Анастасия В. Микляева c, ID6; Владимир В. Терещенко d, ID7; Игорь А. Филенко e, ID8; Римма Д. Санжаева f, ID9; Соелма Б. Дагбае
	Ценностные компоненты жизненных стратегий выпускников учреждений среднего профессионального образования
	Марина А. Билан a, @, ID1; Елена Н. Ермолаева a, ID2
	Адаптация методики Identity Stage Resolution Index (ISRI) на русский язык
	Юлия В. Борисенко a, @, ID
	Содержательные характеристики гражданской идентичности студентов*
	Ольга А. Браун a, @, ID; Михаил Г. Аркузин a
	Функциональные особенности блоков мозга и преобладающие стратегии переработки информации в период взрослости
	Анастасия О. Кичеева a, @; Ольга Ю. Гребешкова a
	Психолого-педагогические условия формирования образовательной среды в полиэтническом пространстве вуза*
	Татьяна С. Сергейчик a, @, ID
	Особенности поведения пользователей в социальных сетях как фактор формирования социальных представлений о брачном партнере
	Дарья А. Шмидт a, @
	Языкознание
	Описание картинок русско-французскими детьми-билингвами: лексико-грамматический анализ
	Стелла Е. Бойкова a, @, ID
	Прецедентные феномены как репрезентанты поступков
	Людмила А. Бушуева a, @, ID
	Бразильская национальная идентичность и концептуализация понятия brasil
	Дмитрий Л. Гуревич a, @, ID
	Жанро-стилевые характеристики новеллы Анны Гавальда "Petites pratiques Germanopratines" («Некоторые особенности Сен-Жермен»)
	Тамара П. Карпухина a, @, ID
	Понятийные признаки в структуре концепта муж (по данным толковых словарей русского языка)
	Анастасия М. Киселева a, @
	Когнитивный подход к комплексному анализу терминосистем (на материале терминологии фотонных кристаллов)
	Валерия О. Кулешова a, b, @, ID
	Негативный эмоциональный компонент языковой реальности произведения Кена Кизи «Пролетая над гнездом кукушки»
	Елена А. Монастырская a, @, ID
	Адаптация кинематографической терминологии в общеупотребительной сфере
	Светлана А. Панкратова a, @, ID
	Оппозиционная редукция в системе английского местоимения
	Александр В. Теренин a, @, ID
	О комбинировании лингвистических методов исследования эгоцентриков в русских переводных нарративах
	Анастасия В. Уржа a, @, ID
	History and Archeology
	The Life of Hunters in the Chita Region: Effect of Organizational and Technical Problems on Fur Trade (1930s – early 1990s)
	Denis N. Bespalko a, @, ID

	The Development of Private Trade in 1924–1926 in the Irkutsk Province: Trends and Problems
	Natalya L. Bryanskaya a; Natalya V. Gonina b, @

	Ancient Artifacts of Mariinsk Forest-Steppe: First Evidence and Early Studies*
	Pavel V. German a, @, ID

	The Ob River Pine Forest in Novosibirsk: Past, Present, and Problems
	Elena K. Emelyanova а, ID1; Nadezhda V. Goroshko а, b, c, @, ID2

	Interpreting the Image on the Konda Plaque
	Lyubov N. Ermolenko a, @

	Complex of Settlement Gorodishche-3 Belonging to Fominsky Stage of Kulaiskaya Culture
	Aleksandr A. Kazakov a, @

	Fishing in the Kama River Area in the Sources of 1720–1780
	Anna А. Kosmovskaya a, b, @, ID

	Karasor-2 Site in the Upper Tobol
	Elena V. Podzuban a, @

	Archaeological Sites of the Middle Kiya River: History of Discoveries and Study Prospects*
	Anna S. Savelieva a, @, ID1; Pavel V. German a, ID2; Ivan A. Plats a, ID3; Larisa Yu. Bobrova b, ID4

	Institute of Private Land in Cross-Border Zones of Southern Russia: 
Ethnic Aspect
	Alexander N. Sadovoy a, @, ID

	Residential Development in the Coal Mining Districts of the Kuznetsk Basin in 1930–1932
	Dmitry P. Sarin a, @

	Contribution of Prominent Mining Engineers to the Development of Coal Industry in the USSR and RSFSR*
	Igor S. Solovenko a, @, ID1; Anatoly А. Rozhkov b, ID2; Olga T. Loyko a, ID3; Artem D. Veretennikov a, ID4

	Religious-political Reforms of Emperor Mimaki. Part 1: The Cult of Mount Miwa and the Change of the Supreme Priestess and Ruler with a Male Supreme Ruler and Priest
	Dmitriy A. Surowen a, @, ID

	Psychology
	Transformation of Space-Temporal and Value-Semantic Components of the Image of the World during the University Studies
	Roman O. Balabashchuk a, ID1; Mikhail S. Yanitskiy a, @, ID2; Andrey V. Seryy a, ID3; Olga A. Braun a, ID4; 
Olga V. Maslova b, ID5; Anastasia V. Miklyaeva c, ID6; Vladimir V. Tereshchenko d, ID7; Igor A. Filenko e, ID8; 
Rimma D. Sanzhayeva f, ID9; Soelm

	Value Components of Life Strategies in Graduates of Vocational Postsecondary Institutions
	Marina A. Bilan a, @, ID1; Elena N. Ermolaeva a, ID2

	Russian Adaptation of Identity Stage Resolution Index (ISRI)
	Julia V. Borisenko a, @, ID

	Content of Civil Identity of Students*
	Olga A. Broun a, @, ID; Mikhail G. Arkuzin a

	Functional Features of the Brain Blocks and Prevailing Strategies of Information Processing in Adults
	Anastasiya O. Kicheeva a, @; Olga Yu. Grebeshkova a

	Psychological and Pedagogical Conditions for Creating the Learning Environment in the Multiethnic Space of the University*
	Tatyana S. Sergeichik a, @, ID

	Social Net Users’ Behavior as a Forming Factor of Social Representations about Spouse
	Daria A. Shmidt a, @

	Linguistics
	Description of Pictures by Russian-French Bilingual Children: Lexical and Grammatical Analysis
	Stella E. Boykova a, @, ID

	Precedent Phenomena as Names of Acts
	Lyudmila A. Bushuyeva a, @, ID

	Brazilian National Identity and the Notion of Brazil
	Dmitry L. Gurevich a, @, ID

	Genre-and-Style Characteristics of Anna Gavalda’s Novella "Petites Pratiques Germanopratines" ("Peculiarities of Saint-Germain Boulevard")
	Tamara P. Karpukhina a, @, ID

	Conceptual Signs in the Structure of the Husband (Muzh) Concept (According to the Explanatory Dictionaries of the Russian Language)
	Anastasia M. Kiseleva a, @

	Integrated Analysis of Terms from a Cognitive Point of View (Based on the Terminology of Photonic Crystals)
	Valeria O. Kuleshova a, @, ID

	The Emotional Component in K. Kesey's "One Flew Over the Cuckoo's Nest"
	Elena A. Monastyrskaya a, @, ID

	Adaptation of Film Terminology in the General Language
	Svetlana A. Pankratova a, @, ID

	Oppositional Reduction within the System of English Pronoun
	Alexander V. Terenin a, @, ID

	Combining Linguistic Methods of Studying Egocentric Units in Russian Translated Narratives
	Anastasia V. Urzha a, @, ID


